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Abstract: Tawḍīḥ al Qur’ān is an Urdu translation of the holy Qur’ān by a well-
known Muslim scholar Muftī Muḥammad Taqī ‘Uthmānī. Another name for this 
translation is Āasān Tarjumah-i Qur’ān (An Easy Qur’ānic Translation). The 
main aim of this article is to introduce and analyse this Qur’ānic translation and 
its merits. Tawḍīḥ al-Qur’ān contains a lot of merits, qualities and characteristics. 
This is inspired by and derived from the Urdu Qur’ānic translation of Shāh Abd 
al-Qādir Dihlavī. Its language is appropriate, simple, polite, and effective. The 
reader feels at home while reading this translation. The translator has used 
delicate words in this translation. The translator helped the readers understand 
the meanings of the Qur’ān by using simple wording. He successfully translated 
it eloquently, concisely, and briefly. The meaning, aim and purpose of the 
Qur’ānic text are depicted and highlighted in this Urdu translation. This is not a 
literal but expeditionary and contextual translation. However, the exposition is 
bracketed in many places to distinguish it from the translation. The translator 
explained it precisely which has enhanced its beauty and value. This translation 
is one of the best Urdu translations of the Qur’ān and is very helpful in learning 
the meaning of the Qur’ān in Urdu. In short, this translation possesses all the 
good qualities and merits which are necessary for an excellent translation. 
Because of these good qualities and merits, this translation is very popular and 
beloved by the masses irrespective of any discrimination of learning and 
intellectual level. 
Keywords: Qur’ānic study, Urdu translation, Tawḍīḥ al-Qur’ān, interpretation, 
translator, idiomatic, merits 
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Summary of Article 

The holy Qur’ān is a source of guidance for all humans. The goodwill and well-
wishing of humanity demand that the education and understanding of the 
meanings and contents of the holy Qur’ān must be generalized and published so 
that the people can benefit and gain from this everlasting guidance. The only 
possible way for non-Arabs to get guidance from the holy Qur’ān is the Qur’ānic 
translation in the same language. This is the basic need for their guidance. Urdu-
speaking people depend upon the Urdu translation of the Qur’ān for the learning 
of the holy Qur’ān. This is why a lot of the Urdu translations of the Qur’ān have 
been written. Tawḍīḥ al-Qur’ān is a useful addition to this series. It is known as 
Āasān Tarjumah-i Qur’ān.” 
Tawḍīḥ al Qur’ān is in Urdu language and it is written by Muftī Muḥammad Taqī 
‘Uthmānī. He tried his best to write a high-quality translation, having good 
qualities but he has not claimed that his translation of the Qur’ān is perfect, even 
though he stated that the Qur’ān is a great miracle and it is impossible to convert 
its rhetoric, style, influence and effectiveness to any other language. 
The translator did not feel the need for a new Urdu translation of the Qur’ān 
because of the availability of several Urdu translations by authentic scholars. 
With the demands of his friends, he wrote short notes along with this Urdu 
translation of the Qur’ān for the guidance of common people. 
The translator tried his best to make the translation easy. It is not completely 
metaphoric which may change the content. He translated according to popular 
interpretations of the Qur’ān. He took the guidance from the previous Urdu 
translations of the Qur’ān. He made great use of the Persian Translation of the 
Qur’ān written by Shāh Walī Allāh. 
In its preface, there is a discussion about the definition, meaning and reality of 
revelation and its necessity, importance and different methods. Moreover, there 
is also a discussion of the history of the compilation of the Qur’ān, the division of 
Meccan and Medinan verses, the script of the Qur’ān, and the occasions of the 
revelation of Qur’ānic verses. 
The use of eloquent words in the Urdu translation of the Qur’ān is one of the 
literary qualities. Eloquent and sophisticated text and diction of the Qur’ān 
demand that these qualities must be reflected in the text and the diction of the 
translation as well. ‘Uthmānī has also frequently used eloquent and sophisticated 
words in this translation. While reading these words a student of the Qur’ān 
develops a taste and interest in the Qur’ān. Keeping this in view, the translator 
has adopted a simple, clear and idiomatic style of translation. This quality has 
become an important feature in this translation. The translator has to be careful 
that the words of the translation do not unnecessarily deviate from the words of 
the original text. ‘Uthmānī has taken care of this aspect of translation. This 
translation, in its very nature, is just like a tafsīr which makes a reader 
understand the Qur’ānic text.  
While translating the Qur’ān, due to the difference between Arabic and Urdu 
expressions, it is not possible to follow the Qur’ānic word order at every place. 
However, in some places it is possible. The translator has followed the Qur’ānic 
word order in such places. This helps comprehend the Qur’ān. The effectiveness 
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of the Qur’ān is to understand the commands of Allah. Its words have significant 
effects on the heart, mind and character of man. Translating the effectiveness of 
the Qur’ānic words into the words of the translation is not possible. However, a 
glimpse of the effectiveness of the Qur’ānic text can be seen in this translation. 
The translators of the Qur’ān should achieve this as much as possible. ‘Uthmānī 
has tried to use effective words to translate the Qur’ānic text according to this 
framework. 

 

خ خ خ خ خ  

 تمہید

انسانیت کی خیر  ۔انساؿ  کے لیے  رشدوہدایت  کا سرچشمہ ہے اللہ  تعالیٰ کا کلاؾ  ن  آ ؿ مجید،تماؾ بنی نوع  

خدا اس لازواؽ اور ابدی  کے معانی و مطالب کی تعلیم و تفہیم کو عاؾ کیا جائے تا ہ  خلق   ہ  ہے ہ  اس خواہی کا تقاضا

 ۔ہدایت سے مستفید ہو سکے
 
عالم کے ن آؿ مجید کے ذریعے ہدایت حاصل کرنے کی امکانی صورت یہی ہے ہ   اقواؾ

عربی  ۔ہ  ایک بنیادی ضرورت ہے کے لیے و بلیغ ن آؿ مجید کا ترجمہ اؿ اقواؾ کی زباؿ میں کیا جائے اؿ کی تعلیم

اسی  ۔طور خاص ن آؿ فہمی کے لیے تراجم ن آؿ کی حاجت رہی ہے زباؿ سے نابلد ہونے کے سبب اہل عجم کو بہ

حاجت کے پیش نظر تراجم ن آؿ کا سلسلہ صدیوں سےجاری ہے اور روزمرہ کے تقاضوں کے تحت ہ  سلسلہ 

یہی ۔فہمی کے لیے بڑی حد تک اردوتراجم ن آؿ پر انحصار کرتا ہے ن آؿ طبقہ ؿدااردو ۔تاقیامت جاری رہے گا

کی ایک  بھی ن آؿ فہمی کے اسی سلسلے توضیح القرآؿ ۔کثرت ترا جم ن آؿ لکھے جاچکے ہیںبہ ہ  اس زباؿ میں وجہ ہے 

مآساؿ ہ  کڑی ہے  جو 
 
ج
  تر

 

 ۔کے ناؾ سے معروػ ہے ن آؿ ۂ

  ن  توضیح القرآؿ )آساؿ 

 

مۂ
 
ج
مترجم ۔اردو زباؿ میں ہےاور مفتی محمد تقی عثمانی کا تحریر کردہ ہے (آؿ تر

علو ؾ دینیہ سیکھنے اور  نےاپنی عمر کا طویل عر صہ انھوں ۔علم میں ہو تا ہے کا شما ر دنیا کے معرو ػ اہل   موصوػ

م ۔سکھانے میں گزارا ہے
 
ج
  تر

 

 ہے اس کی ھلک  اؿ ن آؿ  کے لیے جس ذوؼ ، احسا س اور معرفت کی ضرو رت ہو تیۂ

کوشش کی ہے ہ   نے اپنی استطاعت اور بساط کے مطابق پوری انھوں  ۔میں نما یا ں طو ر پر نظر آتی ہے کےترجمے

اؿ کی  نہیں کیا ہ  ی  نے ہ  دعو انھوں مگر وہ ایسا ترجمہ تحریر کریں جس میں خوبیاں ہی خوبیاں ہوں کوئی خامی نہ ہو

مطرػ سے 
 
ج
 تر

 

بلکہ اؿ کی طرػ سے ہ  اظہار کیا گیا ہے ہ   ن آؿ کریم ایک عظیم   ، کر دیا گیا ہے ن آؿ کا حق ادا ۂ

اس کا ٹھیک ٹھیک ترجمہ جو اس کی بلاغت،اس کے بے مثاؽ اسلوب اور اس کی تاثیر کو کسی دوسری زباؿ ، معجزہ ہے

 میں منتقل کر دے،بالکل نا ممکن ہے۔
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  ن آؿ  توضیح القرآؿ )آساؿ 

 

مۂ
 
ج
ذیل میں سطور  ۔ر پر ہت  سی خویوںں اور محاسن کا جاع  ہے مجموعی طو ( تر

ممفتی محمد تقی عثمانی اور اؿ کے   لکھے ہوئے آساؿ 
 
ج
 تر

 

توضیح  تھسان آؿ   کا تعارػ  تحریر کرنے کے بعد اختصار کے  ۂ

  ن آؿ القرآؿ )آساؿ 

 

مۂ
 
ج
 ۔کے محاسن کا تعارفی جائزہ پیش کیا گیا ہے  (تر

 کا تعارػتوضیح القرآؿ کے مؤلف  

 ناؾ ونسب  اور تعلیم وتربیت

  ن آؿ  آساؿ بہ المعروػ  توضیح القرآؿ

 

مۂ
 
ج
کے ناؾ سے ن آؿ   مجیدکا  اردوترجمہ  تحریرکرنے والی  تر

 اؿ کے والدکا ناؾ  مفتی محمد شفیع۔ہ  ناؾ علمی حلقوں میں  ہت   معروػ  ہے   ۔شخصیت کا ناؾ مفتی محمد تقی عثمانی ہے

اکتوبر ؍ ۸ھ/۲۲0۰شواؽ المکرؾ ۸مفتی محمد تقی عثمانی،  ۔ؿ کے معروػ ا می میں ہوتا ہےہےجن کا شمار پاکستا

ابتدائی   تعلیم سے فراغت  کے بعد   درس نظامی  میں داخل ہوئے  ۔،ہند کے مشہور شہر دیو بندمیں پیدا ہوئےء۲۴۴۲

 دارالوم ؾ کرا    سے  آ    سا د درس ء میں۲۴06  ۔ء میں  فاضل عربی کا امتحاؿ پاس کیا۲۴۸۵،میں  اور اسی دوراؿ 

 ء میں پنجاب یونی ۲۴۹6ورسٹی سے ایل ایل بی  کا امتحاؿ  پا س  کیا       اور  ء میں کرا   یونی ۲۴0۴نظامی کی تکمیل کی پھر 

ایم  اے    ورسٹی سے  علاوہ ازیں   کرا     یو نی۔ورسٹی سے ایم۔اے عربی کا امتحاؿ امتیازی نمبروں کے ساتھ پاس کیا  

بعد ازاں  مو صوػ نے  اسی دارالوم ؾ  سے  افتا کی   عملی   ۔   سے  فقہ میں    تخصص   کیا لوم ؾ  کراانگلش   بھی کیا  اور دارا

تربیت   بھی حاصل  کی۔

(۲)

  

 مشہوراساتذہ 

 میں ب  سے اؿ کی تعلیم و تربیت ،مفتی محمد تقی عثمانی نے کئی مشہور و معروػ اساتذہ سے علم حاصل کیا

محمد ادریس  مولانا دیگر اساتذہ میں مفتی ولی حسن ٹونکی  ۔زیادہ کردار اؿ کے والد اور استاذمفتی محمد شفیع عثمانی کا ہے

ظفر احمد  مولانا سحباؿ محمود ، اورمولانا سلیم اللہ خاؿ ، مفتی رشید احمد لدھیانوی ،  مولانامحمد طیب ،  کاندھلوی، قاری 

 ۔ؾ خاص طور پر شامل ہیںعثمانی کے نا

                                                           

۲ – Mufti Taqi Usmani, The Meaning of The Nobel Quran, page . available at: 

http:// www.noorehidayat.org  and http:// www.central-mosque.com 

accessed  45 Jan, 541.. 

http://www.noorehidayat.org/
http://www.central-mosque.com/
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 ادائیکی  فرائض منصبی

ادارہ  ۔ء میں تدریس کا آغاز کیا جو ہ  تا حاؽ جاری ہے۲۴06دارالوم ؾ کرا   سے مفتی  محمد تقی عثمانی نے 

سے درس و تدریس میں   عرصےنے خاص طور پرحدیث اور معا شیا ت کی  تدریس کی ۔موصوػ طویل   انھوں ہذا  میں 

 ۔اس لیےاؿ کے تلامذہ  کی تعدا د  سینکڑوں  میں  ہے  ؛مشغوؽ  ہیں 

کی ادارت ، دارالوم ؾ البلاغ  نامہ تدریس کے علاوہ مفتی  تقی عثمانی جن مناصب پرفائز ہیں اؿ میں ماہ

علاوہ ازیں ۔تصنیف و تالیف کی نگرانی  بھی شامل ہیں  شعبۂکرا   کی نائب صدارت اور دار الوم ؾ کرا   کے 

 بنچ آػ سپریم ۲۴۵۰تا  ء۲۴۵6موصوػ 

 

ی ٹ
 ی ل
پ
ء فیڈرؽ  شریعت کو رٹ آػ پاکستا ؿ  کے جج بھی رہے اور شریعت ا

جدہ سعودی   الإسلامي همجمع الفقء خدمات انجا ؾ دیں  نیز۰666ء تا ۲۴۵۰کورٹ آػ پا کستا ؿ میں بھی 

 تعلق  قال  درر مزید بر آں،موصوػ معاشیات اور بینکنگ کے  ۔عرب کے نائب رئیس کے فرائض بھی ادا کیے

تحقیقی کاؾ کی بنا پر کئی بینکوں کے شریعہ سپروائزری بورڈ کے ممبر بھی ہیں ۔

(۰)

  

 تصنیفی خدمات

 ۔کی تصانیف میں تنوع پایا جاتا ہے اؿ ۔مفتی محمد تقی عثمانی کا شمار کثیر التصانیف لوگوں میں ہوتا ہے

 ن آؿ ، علوؾ القرآؿ ، حدیث ، 
 
 حدیث ، فقہ ، علو علوؾ

 
فقہ ، معیشت ، تجارت، اسلامی بینکنگ، عصری مسائل اور  ؾ

قادیانیت، سفر ناموں اور سوانح سمیت متعدد موضوعات پر انھوں نے قلم  عیسائیت ، رد  معاشرہ ، رد  تقاضے ، اصلاح  

ؿ میں اٹھایا ۔ اؿ کی تصنیفات میں چھوٹے چھوٹے رسائل بھی ہیں اور بڑی بڑی کتب بھی اؿ میں اکثر کتب اردو زبا

تک شمار کی  چونسٹھ  تصانیف کی تعداد مفتی ابولبابہ نے  ۔ اؿ کی ہیں اور بعض کتابیں عربی اور انگریزی میں ہیں

کرا   کی طرػ سے اؿ کی شائع شدہ فہرست میں مذکور اؿ ،ء میں مکتبہ معارػ القرآؿ۰6۲۹مئی  جب ہ ،ہے

  ن آؿ توضیح القرآؿ /آساؿ    ہیں: ہ  چند اہم تصانیف  کے اسما ۔تک ہے ۵۰تصنیفات کی تعداد 

 

مۂ
 
ج
تشریحات کے   تر

  ن آؿ  )انگریزی  The Meaning of the Nobel Quranساتھ 

 

مۂ
 
ج
انعاؾ الباری ،علوؾ القرآؿ(،تر

ی عثمانی،حجیت حدیث، درس ترمذی، شرح صحیح البخاری
 
اسلاؾ اور ،احکاؾ الذبائح،عدالتی فیصلے،فقہی مقالات، فتاو

اسلامی ،موجودہ عالمی معاشی بحراؿ اور اسلامی تعلیمات،اسلاؾ اور جدید معاشی مسائل،تجدید معیشت و تجار

اسلاؾ اور سیاست ،اسلاؾ اور سیاسی نظریات،اسلاؾ اور جدت پسندی،ہمارا تعلیمی نظاؾ،بینکاری ، تاریخ و پس منظر

                                                           

5 –Sheikh Taqi Usmani’s Profile " The Muslim  .4 4.com. accessed 50 july,5419. 
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قادیانی فتنہ اور ، کیا ہے؟عیسائیت،بائبل سے ن آؿ تک،اسلاؾ اور ہماری زندگی، معاشرتی حقوؼ و فرائض،حاضرہ

۔ہیں تقلید کی شرعی حیثیت، تراشے،تذکرے،تبصرے،دیدہ ؿ  جہا،ملت اسلامیہ کا موقف

(۲)

 

  ن آؿ  ) آساؿ  توضیح القرآؿ

 

مۂ
 
ج
 ( کا تعارػتر

  ن آؿ  آساؿ 

 

مۂ
 
ج
  ن آؿ  موصوػ نے اس  ۔مفتی محمد تقی عثمانی کی کاوشوں کا نتیجہ ہے تر

 

مۂ
 
ج
کے ساتھ  تر

  ن آؿ  اس   ۔ہیںمل کی تشریحات بھی شا

 

مۂ
 
ج
 ۔مگر زیادہ مشہور ناؾ پہلا ہی ہے،ہے  توضیح القرآؿکا دوسرا ناؾ  تر

  ن آؿ  آساؿ 

 

مۂ
 
ج
کرا   کی طرػ سے  ،ء میں مکتبہ معارػ القرآؿ۰6۲۴ھ ،نومبر ۲۲۲0کی طبع جدید محرؾ الحراؾ  تر

طی ک کا ونہنہ میہ، ، حمد و وۃ ا اور دعاہ کے شروع میں عمدہ خطا ترجمےاس   ۔اشفاؼ قاسمی کے اہتماؾ سے ہوئی  خضر

  ن آؿ  آساؿ مفتی محمد تقی عثمانی نے اس   ۔کلمات کی صورت میں موجود ہے

 

مۂ
 
ج
ھ ۲۴۰۴رمضاؿ المبارک؍۰6کو  تر

 ۔ء(  پاہ  تکمیل تک پہنچایا اور آخر میں دعاہ  کلمات تحریر کیے۰66۵ستمبر  ؍۲۵کی سترھویں شب بروز بدھ )بمطابق 

 تحریرذکر  کیا گیا ہےہر سور
 
اس تحریر  ۔ت کے ترجمہ کے اختتاؾ پر مترجم کی طرػ سےوقت  تکمیل  ترجمہ اور مقاؾ

  ن آؿ  کے مطابق اس 

 

مۂ
 
ج
رمضاؿ ؍۰6مترجم موصوػ نے  ۔کی تکمیل کا عرصہ تین ساؽ سے کچھ  زائد ہے تر

  ن آؿ  ھ کو  ہی دارالوم ؾ کرا   میں اس ۲۴۰۴المبارک 

 

مۂ
 
ج
   تحریر کیا  جس میں ہ    “پیش لفظ”  کے شروع میں تر

 

مۂ
 
ج
تر

کااسلوب اختصار کے ساتھ بیاؿ کیا گیا ہےاور بتایا گیا ہے ہ  ہ   ترجمہ نہ تو بالکل  لفظی   لکھنے کا سبب اور اس ترجمے ن آؿ 

 رتے  ہوئے راح بلکہ حتی الوسع الفاظ ن آنی کے ن یب  ،ن آنی سے دور     چلا جائے ہے  اور نہ اتنا آزاد ہے ہ  الفاظ  

۔یر کے مطابق  ہ  ترجمہ تحریر کیا گیا ہے

(۴)

  

  ن آؿ  آساؿ 

 

مۂ
 
ج
 کا سبب  تحریر تر

  ن آؿ  آساؿ  کے  مفتی محمد تقی عثمانی  

 

مۂ
 
ج
کو  تحریر کرنے کا سبب  کچھ یوں ہے ہ   اس ترجمہ کو  لکھنے   سے کچھ   تر

اؾ کے تراجم ن آؿ کی موجودگی کے باعث کسی نئے ترجمے کی عرصہ پہلے تک موصوػ  اردو زباؿ میں مستند ا میے کر

                                                           

۔   جو ہ     مکتبہ معارػ القرآؿ  کرا      سے   شائع کی ی     ہیںہ  مفتی  محمد تقی  عثمانی   کی  کتب   متعدد  ہ میں  سے  چند  کتب   کے ناؾ    ہیں   –۲

 ؛ ۲۸ء (، ۰6۲۹معارػ القرآؿ،  کرا  : ،)فہرست کتباشفاؼ قاسمی ،  خضر :تفصیل کے لیےدیکھیے

Brian B. Kettell, Introduction to Islamic Banking and finance, CPI Antony 
Rowe, Chippenham, Wiltshire UK 5.; Jocelyne Cesari, Encyclopedia of Islam 

in the United States, Green Wood Publishing Santa Barbara, Colifornia, 
USA  52. 

م  : تقی عثمانی ،دیکھیے – ۴
 
ج
 آساؿ تر

 

 ۔۸ –۴ء(، ۰6۲۴معارػ القرآؿ ، کرا  : )  ن آؿ ۂ
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ضرورت محسوس نہیں کر رہے تھے بعد ازاں مختلف اطراػ سے احةب نے اؿ سے نئے ترجمہ کی فرمائش شروع کر 

 انگریزی کے مفتی محمد تقی عثمانی  دی اور ہ  باور کرایا ہ  سابقہ اردو تراجم عاؾ مسلمانوں کی سمجھ سے بالاتر ہو گئے ہیں 

  ن آؿ 

 

مۂ
 
ج
کی اشا عت کے بعداؿ کے احةب کی طرػ سے اردو ترجمہ ن  آؿ کے لئے مطالبہ زور پکڑ گیا جس کی  تر

  ن آؿ  بنیاد پر انھیں سابقہ تراجم کا جائزہ لینے کے بعد اس مطالبہ میں وزؿ  نظر آیا اور انھوں نے اردو 

 

مۂ
 
ج
لکھنا شروع  تر

جمہ  ن آؿ لکھنے پر اکتفاء نہیں کیا بلکہ عاؾ لوگوں کی سہولت  اور ضرورت کے لئے کردیا پھر موصوػ نے  فقط اردو تر

اردو ترجمہ کے ساتھ ساتھ مختصر حواشی  لکھنے کا بھی اہتماؾ کیا  اؿ  حواشی میں موصوػ نے  طوالت سے بچنے کےلیے 

سی درر حواشی تحریر کرنے پر طویل یری مباحث اور علمی تحقیقات سے مکمل طور پر اجتناب کیا ہے اور صرػ ا

۔اکتفاء کیا ہے جن سے  ترجمہ پڑھنے والوں کو بوقت  دشواری مدد مل سکے

(۸)

  

  ن آؿ  آساؿ 

 

مۂ
 
ج
 کا اسلوب تر

انھوں نے اپنی بساط  ۔کے مطابق، ن آؿ مجید کا کماحقہ ترجمہ بالکل ناممکن ہے راے مفتی محمد تقی عثمانی کی 

  ن آؿ  رواں انداز میں اردو کے مطابق آساؿ ، بامحاورہ  اور 

 

مۂ
 
ج
کو مکمل طور پر لفظی  ترجمےاس   ۔لکھنے کی سعی کی ہے تر

نہیں کیا اور نہ ہی اتنا آزاد کیا ہے جو متن ن آؿ سے دور چلا جائے اور جو الفاظ ایک سے زیادہ یروں کا احتماؽ رکھتے 

 ی   ہے اور جہاں ہ  ممکن نہ ہوا  واںں لف  کے میں بھی اؿ احتمالات کو باقی رکھنے کی کوشش کی ترجمےہیں اؿ کے 

  ن آؿ  آساؿ ۔نزدیک زیادہ  راح یر کے مطابق ترجمہ کیا گیا ہے 

 

مۂ
 
ج
 میں  کا اکثر حصہ مختلف سفروں کے دوراؿ تر

ری کتابوں کی دولت ضرو راہ  راں جس کی بہ تاہم کمپیوٹر میں تماؾ ضروری کتابوں کا ذخیرہ مفتی  تقی عثمانی کے ہم؛لکھا گیا 

 مجموعمشہور  ۔طرػ مراجعت میں کوئی دشواری پیش نہیں آئی  

 

خوبی  سے بھی   مترجم نے بہ   ةالشامل ةادكتبکتب   ۂ

کو زیادہ   پیش   موضح ن آؿ ؿ اورالقرآ بیاؿ،مو ضح الفرقاؿ ن آؿ ،خصوصا   استفا دہ کیا  اور مشہور  سابقہ اردو  تراجم 

نما ئی     حا صل کرتے ہو ئے   ن آؿ کا  ہ      کا میق   مطاعہ   کرنے کے بعد اؿ سے  ھرپپور راہنظر رکھا  ہے اور اؿ تراجم

  ن آؿ  علاوہ ازیں  مترجم نے  شاہ ولی اللہ  محدث  دہلوی  کے فا رسی   ۔ترجمہ تحریر کیا  ہے

 

مۂ
 
ج
سے بھی  کافی استفا دہ کیا   تر

سمیت متعدد  کتب احادیث و یر بغوی اور یر ابن کثیر،  ن ییر، یر ابن جریرنیز  کتب صحاح ستہ،  ،ہے

یر  بھی مترجم کے پیش نظر رہیں۔

(0)

  

                                                           

 ۔۹، پیش لفظ ،  نفس  مصدرعثمانی ،  – ۸

 ۔۵، پیش لفظ ، مصدر نفس عثمانی ، – 0
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  ن آؿ  آساؿ 

 

مۂ
 
ج
کی ایک خصوصیت ہ  بھی ہے ہ  ہ  دنیا کے مختلف مقامات پر لکھا گیا ہے جن  میں  تر

ؿ عرفات، جدہ ، بحرین، دبئی  ،البانیہ، کرا    سمیت پاکستاؿ کے مختلف شہروں کے علاوہ حرمین شریفین، میدا

ی ک، جاپاؿ، کوپن ہیگن، اوسلو، جنوبی افریقہ ،لندناور برمنگھم وغیرہ  کا ناؾ شامل ہے ہ  ترجمہ بری ، بحری اور فضائی 
ک

 

 ش
ب

۔سفروں کے دوراؿ بھی لکھا گیا  ہے

(۹)

  

 توضیح القرآؿ کامقدمہ 

  ن آؿ  توضیح القرآؿ )آساؿ 

 

مۂ
 
ج
ایک مبسوط مقدمہ بھی ہے جسے مفتی محمد تقی عثمانی کے شروع میں ( تر

میں وحی،  اس کی حقیقت ، اور اس  کی ضرورت   واہمیت پر  سیر  حا صل  بحث  کی ی     مقدمےاس  ۔نے خود تحریر کیا ہے

علاوہ ازیں   ۔ پرنزوؽ وحی کےمختلف طریقے   احادیث مبارہ  کی روشنی میں بیاؿ کیے گئے ہیں صلى الله عليه وسلمہے اورحضور

 ب  سے پہلے نازؽ ہونے والی آیات ،مکی اور مدنی آیات،  ن آؿ کریم کے تدریجی نزوؽ، نزوؽ ن آؿ، ریخ تا

ن آؿ کے  ن آؿ ،  جمع جمع   میں عثمانی صدیقی وعہدِنبوی وعہدِوحی، عہد    حفاظت ن آؿ ، کتابت  نزوؽ، تاریخ شاؿ  

  سلسلے میں  حضرت زید بن ثابت  کے طریق  
 
یر کے تعلق    بھی  تفصیل کے ساتھ بحث کی ػ اور علم   اوقا موز  کار ،ر

کے آخر میں نیم  خواندہ  اور عربی زباؿ کی معمولی شدبد رکھنے والوں کے یر کے درپے مقدمےاوراس  ی   ہے

۔یا ہےراہ کن ن ار د عمل کو مفتی محمد تقی عثمانی نے انتہائی  افسوس ناک ،خطر ناک  ،تباہ کن اور گم ہونے کے طرز  

(۵)

 

 توضیح القرآؿ کے تعلق  اہل علم کی آرا

مآساؿ 
 
ج
  تر

 

کے بارے میں کئی اہل علم نے اپنے خیالات کا اظہار کیا ہے  جیسا ہ  دارالوم ؾ   ؿآن ۂ

ن  آؿ  اور مختصر تفاسیر کا  فیصل احمد ندوی نے عصر حاضر کے چند اہم تراجم مولانا  ندواالعلماء لکھنؤ  ہندکے ایک مدرس 

  ن آؿ  آساؿ  تے ہوئے مفتی محمد تقی عثمانی کے تحریر کردہ اسذکر کر

 

مۂ
 
ج
کو بھی موضوع بحث بنایا ہے اور اسے  تر

  ن آؿ آساؿ موصوػ کے مطابق اس ۔ہےہت  اہم اور  عاؾ فہم ترجمہ ن ار دیا 

 

مۂ
 
ج
کی اشاعت ہندوستاؿ میں فرید   تر

۔میں بھی ہوچکی ہے بک ڈپو نئی دہلی کی طرػ سے تین جلدوں میں بھی اور ایک جلد

(۴)

 

مآساؿ  سے  ظا ہر ہوتا ہے  ہ  ے تبصرفیصل  احمد ندوی کے اس   مولانا 
 
ج
 تر

 

ایک  ایسا آساؿ   واقعتاً ن آؿ ۂ

                                                           

 ۔۲۹، ۸:  ۲۲ھ ،۲۴۲6ربیع الثانی  ۲۴تا  ۲۲، کرا  ، ضرب مؤمن، ہفت روزہ  “بولتے نقشے”ابولبابہ شاہ منصور ،  – ۹

 ۔۲0  –۴،  مصدر  سابقعثمانی ،  – ۵

 ۔۲۴۴ء(، ۰6۲0مکتبہ قاسم الوم ؾ ،  لاہور: ) یر اور اصوؽ یردیکھیے: فیصل احمد ندوی ،  – ۴
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بلکہ  پاکستاؿ سے با ہر بھی موجود ہے اوراردو داں   ، ترجمہ ہے جس کا حلقہ اثر صرػ پا کستاؿ   تک  ہی محدود نہیں ہے

کثرت اشا عت  اس کی اہمیت کو ظا ہر کرتی  کی بہ ترجمےہندوستاؿ  میں اس   ۔پائی جاتی ہے میں اس کی ہت  طلب  طبقے

کا  ترجمےچسپی   موجود ہے   جس کی بڑی وجہ اس   میں  عاؾ  قارئین کی  دؽ  ترجمےہے  اور  ہ  بھی معلوؾ ہوتا ہے  ہ   اس 

 آساؿ اور عاؾ فہم ہونا معلوؾ ہوتی ہے  ۔

  ن آؿ  آساؿ 

 

مۂ
 
ج
اس  ۔ ضرورت و اہمیت پر مفتی ابوالبابہ شاہ منصور نے بھی سیر حاصل بحث کی ہےکی تر

  ن آؿ  بحث کے مطابق آساؿ 

 

مۂ
 
ج
ی ترجمہ ہے تر

 
 
م
مس

۔، اسم با

(۲6)

  ن آؿ  آساؿ  

 

مۂ
 
ج
کے ساتھ موجود مختصر  تر

  ن آؿ  آساؿ  اگر”:تشریحات کی بابت  بھی مفتی ابوالبابہ  نے  اپنےخیالات کاظہا ر  کیا ہے وہ لکھتے ہیں 

 

مۂ
 
ج
صرػ  تر

ترجمہ ہوتا تو اس کی افادیت واہمیت اتنی ہمہ گیر نہ ہوتی جتنی  ہ  اس کے ساتھ موجود مختصر ، جاع  اور بر محل یری 

“۔تشریحات نے بڑھا دی ہے 

(۲۲)

 

  ن آؿ   

 

مۂ
 
ج
تے ہیں   کے ساتھ موجود   صحیح اور مستند  یری حواشی  فہم ن آؿ میں ہت  معاوؿ ثا بت ہو  تر

  ن آؿ  کی  تعلیم و تفہیم   کی تکمیل بہتر طور پر  ہو سکتی ہے  جو ہ   ترجمےاؿ کی مدد سے  

 

مۂ
 
ج
یری حواشی   ۔کا مقصود ہے تر

  ن آؿ  سے نہ صرػ  

 

مۂ
 
ج
کو  ترجمےکے بغیر   مطالعےکئی مقامات  پر تو حواشی کے  بلکہ ، کی مشکلات  حل ہو جا تی ہیں تر

 سکتا۔سمجھا ہی نہیں جا 

  ن آؿ  توضیح القرآؿ) آساؿ 

 

مۂ
 
ج
 (کے  محاسنتر

میں   سلاست  ،اختصار،حلاوت وجاذبیت  اور معنویت و مقصدیت سمیت کئی محاسن موجود ہیں  ترجمےاس 

 ۔جن کا مختصر تعارفی جائزہ درج ذیل ہے

 ن آؿ سے استفادہ موضح  

  ن آؿ  شاہ  عبد القادر محدث  دہلوی  کا اردو 

 

مۂ
 
ج
 ردو تراجم ن آؿ کے لیے اصل اورا  ؿموضح ن آ  تر

کے مؤلف  ،مفتی محمد تقی عثمانی  نے بھی اس سے استفادہ کیا ہے اورحاصل  توضیح القرآؿ ۔جع کی حیثیت رکھتا ہے مر

شروع اللہ کے ناؾ سے جو ب  پر مہرباؿ ”:کو میہ،  سے قبل مقدر ماؿ کرمیہ،  کا ترجمہ یوں لکھا ہے “شروع ”مصدر 

“۔ؿ ہےہے، ہت  مہربا

(۲۰)

  

                                                           

 ۔۲۹،  ۲۲:۸مرجع سابق،  ، ابولبابہ شاہ منصور – ۲6

 ۔۲۵، ۲۲:۸ھ ، ۲۴۲6ربیع الثانی  ۰0تا  ۰6، کرا  ، ضرب مؤمن، ہفت روزہ “بولتے نقشے  ”ابولبابہ شاہ منصور ، – ۲۲

 ۔سورا الفاتحہ  ے،زیر میہ،  در  ابتدامصدر  سابقعثمانی، – ۲۰
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)عبد القادر(  بسم اللہ  سے پہلے فعل مقدر مانا جاتا  ہے شاہ”طراز ہیں ہ   علامہ اخلاؼ حسین دہلوی رقم

“۔صاحب نے حاصل مصدر )شروع (  مقدر مانا 

(۲۲)

  

مفتی محمد   البتہ، ماؿ کرشاہ عبدالقادرکی پیروی کی ہے کومقدراورمقدؾ شروع نےبھیمفتی محمد تقی عثمانی  

شاہ  ۔صورت مرکب غیرتاؾ ہے صورت مرکب تاؾ اور شاہ عبدالقادر  دہلوی  کا ترجمہ بہ کا ترجمہ بہ عثمانی  تقی

شرو ع اللہ کے نا ؾ ”:فاتحہ کےشروع میں میہ،  کاترجمہ یوں لکھاہے ۂسورمیں  ن آؿ موضح  دہلوی نے عبدالقادر

“۔یت رحم والامہربا ؿ نہاسے جو بڑا 

(۲۴)

 

 ط  کا حاظظ موصوػ و صفت  کے ارتبا

درج ذیل  ہ نے موصوػ و صفت کے ارتباط کو ملحوظ رکھا ہےجیسا مفتی محمد تقی عثمانی  میں  توضیح القرآؿ

 :خوبی عیاں ہے امثلہ سے بہ

خِیْمِ ﴿ –۲ وِ الرَّ حْْٰ ﴾الرَّ

(۲۸)

(جو ب  پر مہرباؿ ، ہت  مہرباؿ ہے۔)

(۲0)

  

اپنے ماقبل موصوػ یعنی اسم جلالت سے نمایاں کا لفظ اپنے ما بعد دونوں صفات کو  “جو”میں  ترجمےاس 

اردو محاورہ کے مطابق موصوػ و ”میں پیر محمد چشتی لکھتے ہیں ہ   اصوؽ ترجمہ ۔طور پر مربوط کر راں ہے 

“۔کا استعماؽ ضروری ہوتا ہے  “جو”صفت کا ارتباط کرنے کے لیے اؿ کے مابین لفظ 

(۲۹)

 

یوِْ ﴿ –۰ ﴾نٰلکِِ یوَْمِ الدِّ

(۲۵)

(جزا کا مالک ہے ۔ جو روز) 

(۲۴)

 

                                                           

 ۔۲۴۵ھ (، ۲۴6۲ایم سعید کمپنی ، ایچ کرا  : ) محاسن موضح ن آؿدہلوی، حسین اخلاؼ – ۲۲

 ۔سورت فاتحہ ےتاج کمپنی (،در ابتدا لاہور: ) موضح ن آؿ :  شاہ عبدالقادردہلوی ،دیکھیے – ۲۴

 ۔۰: ۲،القرآن – ۲۸

 ۔۰:۲الفاتحہ ،زیر آیتمصدر  سابقعثمانی، – ۲0

 ۔۲6۲ ء(،۰6۲۹مکتبہ آواز حق ، پشاور: )اصوؽ ترجمہمحمدچشتی،  – ۲۹

 ۔۲: ۲،القرآن – ۲۵

 ۔۲:۲،،زیرآیت الفاتحہ،مصدر  سابقشاہ عبدالقادر ؛۲:۲،زیر آیت الفاتحہمصدر سابقتقی عثمانی، – ۲۴

اس  ۔کے  محا سن   پر طویل  بحث   کی  ہے   مو ضح  ن آؿ علامہ اخلاؼ حسین دہلوی نے  شاہ  عبد القادر  دہلوی  کے اردو  ترجمہ ن آؿ   

کرنا فارسی کے حاظظ سے تو درست ہیں مگر اردو میں جزا کا لفظ عربی “  روز جزا” معنی کے “  یوم الدین”: بحث  میں  وہ لکھتے ہیں

سزا کا لفظ   برے بدلے کے لیے ،بلکہ صرػ اچھے بدلے کے مفہوؾ میں بولا جاتا ہے ،اور فارسی والے مفہوؾ میں نہیں بولا جاتا 
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سے شروع کیا ہے جس نے متن کی ترکیبی حیثیت  “جو”کوبھی مترجم نے لفظ  ترجمےاس آیت کے 

 مو ضحنے   شاہ عبدالقادر دہلوی    جب ہ تاؾ ہے مرکب  صورت   باقی ہ   ترجمہ   بہ ۔ ظاہر کیا ہے خوبی کو بہ

“ما لک انصا ػ کے دؿ کا”:یعنی  ؾ لکھا ہےغیر تا  مرکب  صورت   ؾ پر ہ  تر جمہ بہمیں اس مقاؿ آن 

(۰6)

 

صورت مرکب غیر  کو بہ کی تسہیل کرتے ہوئے اس تر جمے ن آؿ موضح  نے بھی اسی طر ح شیخ محمو د حسن  

۔تا ؾ ہی با قی رکھا ہے

(۰۲)

 

 موقع و محل کی رعایت

تین  امثلہ درج   ۔موجود ہے  کی   خوبی ہ  بھی ہے ہ  اس  میں متن  کے موقع و محل کی رعایت توضیح القرآؿ    

 :ذیل ہیں

دًا ﴿ –۲ ﴾ وَّادْخُلوُا الْباَبَ سَُُّ

(۰۰)

داخل اور )بستی کے( دروازے میں جھکے سروں کے ساتھ ) 

(۔ہونا

(۰۲)

 

دًا” میں  مترجم نے اس لفظ کا سر جھکانے والا معنی مراد لیا ہے جو ہ  موقع کی مناسبت  ترجمےکے  “سَُُّ

 ۔ں ہ  معروػ جدہہ کی حالت میں لنا   اورداخل ہونا ممکن نہیں ہےکیو ؛سے زیادہ موزوں ہے 

                                                                                                                                                

کی ایک ہی صورت ہو سکتی ہے ہ  ہ  حضرات فارسی ترکیب اس کے جواز  ۔کا ترجمہ کیا ہے  “روز جزا”آتا ہے جن مترجمین نے 

: کا صحیح ترجمہ نہیں ہے)دیکھیے “مالککی یککوم الککدین”، “جزا کے دؿ کا مالک”کو اردو میں استعماؽ کر رہے ہیں اردو میں 

 (۔۰0۲ –۰۸۴ ،مرجع  سابق دہلوی، اخلاؼ حسین

 ۔نیکی کے بدلے کے طو ر پر مستعمل ہے “جزا”زبا ؿ  میں لفظ ہ  اردو ں کیو ؛علامہ اخلاؼ حسین دہلوی کا ہ  لکھنا بجا ہے 

 ،ز الدین )دیکھیے :فیرو“ نیکی کا بد د جو آخرت میں ملے گا ، ثوا ب ، انعا  ؾ ، اجر ”میں جزا کے معا نی ہ  لکھے ہیں ہ  اللغات فیروز

کا  “الدین”بھی معلو ؾ ہو تا ہے ہ   اس بحث سے ہ  (۔۴۵۹ء (، ۰66۸فیرو ز سنز ،لاہور: ) فیروز اللغا ت اردو )جدید(

جب ہ  اس لفظ کے پو رے  ؛کو ظا ہر کرتا ہے بدلے  کے لفظ سے کرنا متن کے جزوی مفہو ؾ یعنی فقط نیکی کے“ جزا”جمہ تر

 مفہوؾ میں نیکی اور بدی دو نو ں کا بد د شا مل ہے ۔

 ۔۲: ۲شاہ عبدالقادر، دہلوی موضح ن آؿ، زیر آیت الفاتحہ،  – ۰6

 ۔۲: ۲، زیرآیت الفاتحہ، ء(۲۴۵۸،  دار التصنیف  کرا  :) موضح الفرقاؿمحمود حسن،  – ۰۲

 ۔۸۵: ۰ ،القرآن – ۰۰

 ۔۸۵:۰،زیر آیت البقرہتقی عثمانی، مصدر سابق – ۰۲
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دًا”علامہ سیوطی ک نے بھی اس مقاؾ پر لیا ہے ہوئے( جھکے )“منحنین”سے مراد “سَُُّ

(۰۴) 

یر نیز

دًا ﴿هقول فيعن ابن عباس  ”: میں ہے طبری  ن یدخلو ركعاً أمروا أقال:  ﴾ وَّادْخُلوُا الْباَبَ سَُُّ

و هف هتعظوما ل لمءفكل منحن  ،معظما بذلی له ناء دن سجدحالاى صل السجودأو

“.ساجد
 (۰۸)

دًا ﴿)حضرت ابن عباس سے اللہ تعالی کے قوؽ    کے تعلق  روایت ہے ﴾ وَّادْخُلوُا الْباَبَ سَُُّ

کے لئےجس ہ   انھوں نے کہا  ہ  انھیں جدہہ کرتے ہوئے داخل ہونے کا حکم دیا گیا اور جدہہ کی اصل جھکنا ہے اس 

 (کی تعظیم کے لیے جدہہ کیا گیاپس  جو کوئی بھی کسی کی تعظیم کےلیے جھکنے والا ہے وہ جدہہ کرنے والا ہے۔

سُ لکََ ﴿ –۰ ِحُ بِِهَْدِکَ وَىقَُدِّ
﴾وَنََْوُ نسَُبّ

(۰0)

ہم آپ کی تسبیح اور حمد وتقدیس میں لگے  حالاں ہ  ) 

(ہوئے ہیں ۔

(۰۹)

  

“  واو”میں ا س کی ر عا یت کی ہے ۔علا مہ سیو طی ک نے  جمےمترجم نے تر  ۔ہے میں واو حا لیہ “وَنََْوُ  ”

، ةسمولإا ةعلی الجمل ةواو الحال الداخل”نی پر بحث کر نے ہو ے  لکھا ہے ہ کے معا

“.وىحن ىسبح بحمدک”ىحو:

 (۰۵)

) جملہ اسمیہ پر داخل ہونے والی و ا وحاؽ کے لئے ہے 

 ۔(میں ہے“.وىحن ىسبح بحمدک”جیسے

مْ ﴿ –۲
ُ
﴾وَنَا ثيُْفِقُوْا نِوْ خَیٍْْ فلَِِىَفُْسِک

(۰۴)

 ( 

م

 

ت

ا رے فائدے کے ھاور جو ماؽ بھی تم خرچ کرتے ہو وہ خود 

 (لیے ہوتا ہے ۔

(۲6)

 

علامہ راغب اصفہانی نے بھی اس لفظ  نےاس مقاؾ پر خیر سے ماؽ مراد لیا ہےجیسا ہ مفتی محمد تقی عثمانی  

                                                           

 ۔۲6ھ(،۲۲۸۰ ،دریمی کتب خانہکرا  : )  جلالینیرتفس ؽ الدین ی، الجلاطی ک و السیوجلاؽ الدین  – ۰۴

 ۔۸۵:۰ھ(،زیرآیت البقرہ۲۴6۴،ةدارادعرفبیروت: ) في تفسیر آي القرآن مع البوانجا محمد بن طبری، – ۰۸

 ۔۲6:۰، القرآن – ۰0

 ۔۲6:۰،زیرآیت   ا لبقرامصدر  سابقتقی عثمانی، – ۰۹

 ۔۲0۲: ۲(،مکتبہ رحمانیہ لاہور: ) لقرآناعلوم   تقان فيالإ ،طی کالسیوجلاؽ الد ین  – ۰۵

 ۔۰۹۰: ۰،القرآن – ۰۴

 ۔۰۹۰:۰،زیرآیت   ا لبقراسابق مصدر  عثمانی، – ۲6
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سے تعبیر کیا ہے “ماؽ”کو  پر بحث کرتے ہوئے اس کی ایک مراد

(۲۲)

 “خیر”میں بھی اس یر جلالین  اور 

سے ہے۔ “ماؽ”کی یر لفظ

(۲۰)

 

 اقواؽ صحابہ سےمطابقت

اسی لیےمترجم   ، ن آؿ مجید کے ترجمہ و یر میں اقواؽ صحابہ کراؾ، ایک  اہم ماخذ   کی حیثیت رکھتے ہیں

سے واضح    ترجمےدرج ذیل آیت کے  ہ  اؽ کو پیش نظر رکھا ہے جیسا میں اؿ اقو توضیح القرآؿمفتی  تقی عثمانی نے   

ا﴿: ہے ﴾ وَلٰکِوْ لََّّ ثوَُاغِدُوْھُوَّ سًِِّ

(۲۲)

(۔لیکن اؿ سے نکاح کا دو طرفہ وعدہ مت کرنا) 

(۲۴)

  

  عن  ابن ”:مرا دلیا ہے  “نکا ح  ”سے اس مقاؾ پر  حضرت ابن  عباس  نے     سرا اس  آیت میں موجود  لفظ  

“.ذا ادوضع النكا حه  فيالسر  ”قال  هىأعبا س  
 (۲۸)

)حضرت ابن عباس سے روایت ہے انھوں نے 

کہا ہ  اس جگہ السر سے مراد نکاح ہے (

  

مفتی  تقی  عثمانی نے  حضرت ابن عبا س  کے بیاؿ کردہ اس معنی  کی  رعا یت 

وہ  ۔کو نکا ح  سے کنا ہ    مراد  لیا ہے  “سرا”ؾ پر  علامہ زمحشری نے بھی  اس مقا۔کرتے ہوئے ہ  ترجمہ تحریر کیا ہے

“ وقع كنایة عن النكاح الذي هو الوطء لأىه مما یسر.”  :لکھتے ہیں
 (۲0)

سرا یہاں نکاح سے کناہ  ہے  )

 (۔ پوشیدہ رکھا جاتا ہے ہ  وہ ایسے امور میں سے ہے  جنھیںں جس سے مراد  وطی ک ہے  کیو

 استعماؽ الفاظ یرہ  کے لیے قوسین کا

قوسین میں  تحریر انھیں میں اگر کہیں ضرورت ہو تو  ترجمے ہیے۔چاالفاظ یرہ  کا اظہار یر میں ہونا 

کی طرػ سے قوسین کا استعماؽ کیا گیا مفتی محمد تقی عثمانی  میں  ترجمےکرنا مناب  ہےجیسا ہ   درج ذیل آیت کے 

                                                           

 ۔۲06ھ (، ۲۲۵۰،  ةادرتضوی  ةادكتب ایراؿ: ) غریب القرآن ادفردات في،: الراغب الاصفہانی دیکھیے – ۲۲

 ۔۴۲، مرجع  سابق ،طی کالسیو : دیکھیے – ۲۰

 ۔۰۲۸ :۰، القرآن – ۲۲

م ،عثمانی – ۲۴
 
ج
 آساؿ تر

 

 ۔۰۲۸:۰،زیرآیت   ا لبقران آؿ ۂ

 ۔۲۸۲: ۲،انتشارات ناصر خسرو ( ، تہراؿ:) علی النجارت: ،القرآن معاني ،اءیحی  بن زیاد الفر – ۲۸

 ۔۰۲۸ :۲،  (ھ۲۴6۹ ، دار الكتاب العربيبیروت: ) تفسیرالكشاف مخشریی،الزمحمود بن عمر جاراللہ  – ۲0
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رََامِ وَنِوْ خَیْحُ خَرَجْتَ فوََلِّ وَجْھَکَ ﴿:ہے
ْ

﴾شَطْرَ الْهَسْجِدِ الْ

(۲۹)

اور تم جہاں سے بھی )سفر کے لیے( ) 

(نکلو، اپنا منہ )نماز کے وقت( مسجد حراؾ کی طرػ کرو۔

(۲۵)

  

 میں رعایت ترجمےالفاظ محذوفہ کی 

کیوں ہ  اس کے بغیر  ؛میں بعض مقامات پر متن کے الفاظ محذوفہ کی رعایت ناگزیر ہوتی ہے ترجمے

محذوفہ کی رعایت کی ہے  اؿ الفاظ   نے توضیح القرآؿاسی لیے صاحب ،ط اور  غیر واضح معلوؾ  ہو تا ہےترجمہ،غیر مربو

 :جیسا ہ  درج  ذیل  امثلہ سے ظاہر ہے

تْ وُجُوْھُھُمْ ﴿ –۲ ا الَّذِیوَْ اسْوَدَّ نَّ
َ
فُ  حفاَ

ْ
يجْمُْ ثکَ

ُ
مْ فذَُوْقُوا الْػَذَابَ بِِاَ ک

ُ
﴾رُوْنَ اکَفََرْثمُْ بػَْدَ ایِْْاَىکِ

(۲۴)

 

جن لوگوں کے چہرے سیاہ پڑجائیں گے اؿ سے کہا جائے گا ہ  : کیا تم نے اپنے ایماؿ کے بعد کفر  )چناں چہ

(ہ  تم کفر کیا کرتے تھے۔ں کیواختیار کرلیا؟  لو پھر اب مزہ چکھو اس عذاب کا، 

(۴6)

  

 م:له فوقالأي ”  :میں ہےشرح ابن عقول محذوػ ہے   “مفوقال له”سے پہلے  “ اکَفََرْثمُْ  ”

 “. كََفَرْتُمْ بَعْدَ ایِْمَاىكُِمْ 
(۴۲)

 )یعنی  اؿ سے کہا گیا ہ  کیا تم نے ایماؿ لانے کے بعد کفر کیا۔(

کا ترجمہ   تحریر  کر  “مفوقال له”تقی عثمانی  نے محذوػ الفا ظ    محمد میں  مترجم مفتی ترجمےاس  آیت کے 

 ۔مربوط اور  وا ضح ترجمہ  لکھا ہے کے اور   متن کی رعایت کرتے ہو ئے پورا ،

ةً وَّاخِدَةً  ﴿   –۰ نَّ
ُ
َ  حکََنَ اليَّاسُ ا ﴾ فبَػََحَ الُلہ اليَّبِیّ۪

(۴۰)

)شروع میں( سارے انساؿ ایک ہی ) 

(۔دین کے پیرو تھے، پھر )جب اؿ میں اختلاػ ہوا تو( اللہ نے نبی بھیجے

(۴۲)

 

                                                           

 ۔۲۴۴: ۰، القرآن – ۲۹

 ۔۲۴۴:۰،زیرآیت   ا لبقرامصدر سابقعثمانی، – ۲۵

 ۔۲60:  ۲،القرآن – ۲۴

 ۔۲60:۲زیرآیت   آؽ عمراؿ  ،مصدر سابق،عثمانی – ۴6

الجلول   ةكتاب  منح  هابن مالی  )و مع ةلفوأشرح ابن    عقول علی   ابن عقیل  ، عبد اللہ ، المصری ، الھا شمی ، – ۴۲

 ۔۸۴:  ۴ ،)کرا  :   مطبوعہ  دریمی  کتب خا نہ( الحمود ( الدین عبد يدحمد مح

 ۔۰۲۲: ۰، القرآن – ۴۰

 ۔۰۲۲:۰،زیرآیت   ا لبقرار  سابقمصدعثمانی، – ۴۲



 

33 

کا لفظ محذوػ مانا ہے اور   “فاختلفوا”تقی عثمانی نے   محمد سے قبل مترجم  مفتی ترجمےکے  “فبَػََحَ الُلہ  ”

لکھتے  اس محذوػ کے تعلق  علامہ زرکش   ۔قوسین کے اندر اس محذوػ لفظ کا ترجمہ بھی تحریر کیا ہے

ةً وَّاخِدَةً  ” :ہیں نَّ
ُ
َ  حکََنَ اليَّاسُ ا  ةو حذف لدلال فاختلفوا فبعث، أي فبَػََحَ الُلہ اليَّبِیّ۪

ِ  :هقول مَ بیََْ اليَّاسِ فیِْْمَ اخْجلَفَُوْا فیِْھِ ل
ُ
(۰۲۲: ۰، القرآن)“.یََْک

(۴۴)

لوگ ایک ہی امت تھے پس ”) 

یعنی  لوگوں نے اختلاػ کیا  تو اس نے  نبیوں کومبعوث فرمایا یہاں حذػ ”اللہ نے نبیوں کو مبعوث فرمایا: 

ں نے فرما دے اؿ امور میں جن  میں انھو تاہ  وہ لوگوں کے درمیاؿ فیصلہ “کی دلیل اللہ تعالی کا قوؽ ہے 

 (“۔اختلاػ کیا 

  ةمأ كان الناس أي  ةمحذوف جملةعلی  ةمعطوف  ةوالجمل”:میں ہے    القرآنإعراب 

“.النبوین فا ختلفوا فبعث الله  ،ةواحد
 (۴۸)

)جملہ کا عطف کیا گیا ہے اس جملے پر جو محذوػ ہے یعنی لوگ 

 (۔ایک ہی امت تھے پس انھوں نے اختلاػ کیا تو اللہ نے نبیوں کو بھیجا

 ضمائر کے ممکنہ مراجع کی رعایت

 ۔ر ہوتی ہےکی خویوںں میں شما ترجمےہ  بات  بھی  ۔میں متن کی ضمیر کا مرجع  ملحوظ رکھا جاتا ہے ترجمے

اس کی ۔ نے اس کو ملحوظ رکھا ہےمفتی محمد تقی عثمانی  زائد مراجع  کی ترجمہ میں رعایت  جہاں جہاں ممکن تھی ایک سے 

مَ بیََْ اليَّاسِ فیِْْمَ اخْجلَفَُوْا فیِْھِ  ﴿:میں ہے ترجمےایک مثاؽ درج ذیل  آیت کے 
ُ
﴾لیََِْک

(۴0)

تاہ  وہ لوگوں ) 

(۔اؿ کا اختلاػ تھاکے درمیاؿ اؿ باتوں کا فیصلہ کرے جن میں 

(۴۹)

 

میں موجود ضمیر کا مرجع ذات باری تعالیٰ، کتاب الٰہی  اور صاحب کتاب نبی  میں سے کوئی بھی “لوحكم”

میں تینوں ممکنہ مراجع میں سے کسی کی تخصیص کیے  ترجمےکی طرػ سے تحریر کردہ   عثمانی  تقیمحمد مفتی  ۔ہو سکتا ہے

 ۔لت مرجع  کے تعلق  موجود تینوں  ممکنہ احتمالات کی رعایت ہوئی ہےدو بغیر ترجمہ کیا گیاہے جس کی بہ

                                                           

 ۔۸۴۲ء(، ۰6۲۲ ، ةدارالكتب العلموبیروت: )  ،علوم القرآن البرهان فيرکش،الز محمد بن بہادر بدر الدین – ۴۴

 ۔۰۲۲:۰زیرآیت البقرا، (ھ۲۴۲۸، دار ابن كثیربیرو ت: )عراب القرآنإ دوریش،بن احمد مصطفی محی الدین  – ۴۸

 ۔۰۲۲ :۰، القرآن – ۴0

 ۔۰۲۲:۰آیت   ا لبقرا66،زیرمصدر  سابقنی،عثما – ۴۹
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 کی لغت سے مطابقت ترجمے

رکھا  کا خیا ؽ  میں لغت  سے مطابقت ترجمےکے محاسن میں ہ  بھی ہے ہ   مترجم نے اس توضیح القرآؿ  

ضْجمُْ بھِ۪ نِ ﴿: مثالیں  درج ذیل ہیں۔ہے مْ فیِْْمَ غَرَّ
ُ
ينَْجمُْ فِِْٓ وَلََّ جُياَحَ غَلیَْک

ْ
وْ اکَ

َ
ئِ ا

۬
وْ خِطْبةَِ النِّسَا

مْ 
ُ
ىفُْسِک

َ
﴾ا

(۴۵)

اور )عدت کے دوراؿ( اگر تم اؿ عورتوں کو اشارے کنائے میں نکاح کا پیغاؾ دو یا ) اؿ سے نکاح کا ) 

(ارادہ( دؽ میں چھپائے رکھو تو تم پر کوئی گناہ نہیں ہے۔

(۴۴)

 

علامہ راغب ۔لکھا ہے جو ہ  لغت کے مطابق ہے   “گناہ”لفظ  تقی  عثمانی نے محمد کا ترجمہ مفتی “جناح”

جناحا ىحو ثم إكل  يسمعن الحق جناحا ثم ىسان بالإادائل ثم الإ يوسم”اصفہانی لکھتے ہیں:

“.،  لاجناح علوكملىتعا هقول
 (۸6)

اس گناہ کا ناؾ رکھا گیا جو انساؿ کو حق سے دور کر دے پھرہر  “جناح ”)پہلے

 یعنی تم پر کوئی گناہ نہیں۔( “لاجناح علوكم”رکھ دیا گیا جیسے اللہ تعالی کا قوؽ ہے  “حجنا”گناہ کا ناؾ

پیغاؾ ”کا ترجمہ ،صاحب توضیح القرآؿ نے لغت اور متن کی مطابقت کو ملحوظ رکھتے ہو ئے  “خطبہ”لفظ 

دہ غویی یر سے بھی ہوتی کی تائید علامہ راغب اصفہانی کی تحریر کر  ترجمےکے الفاظ کے ساتھ  کیا ہے۔ اس  “نکاح

: )ولا جناح تعالى الخطبة تختص بادوعظة والخطبة بطلب ادرأة، قال” ہے وہ لکھتے ہیں:

“.النساء( ةمن خطب ...علوكم
 (۸۲)

ی ۂ عورت کو طلب کرنے کے ساتھ ص خطبہ)
  

 

ب
 حت کے کے ساتھ اور  

ئے میں نکاح کا پیغاؾ دو یا ) اؿ سے نکاح کا ارادہ( دؽ میں اگر تم اؿ عورتوں کو اشارے کنا”:ہے اللہ تعالی کا فرماؿ ہے 

(“ چھپائے رکھو تو تم پر کوئی گناہ نہیں ہے

 

لا یخطبن   “الحدیث وفي  ...النكاح طلب بكسرالخاء ةالخطب”: علامہ صا بونی  لکھتے ہیں

“.هخوأ ةعلی خطبحدكم  أ
 (۸۰)

نکاح ہے اور حدیث )خطبہ جو خاء کے کسرہ کے ساتھ ہو  اس سے مراد  طلب  

                                                           

 ۔۰۲۸: ۰،القرآن – ۴۵

 ۔۰۲۸:۰،زیرآیت   ا لبقراسابق ،مصدر  نیعثما – ۴۴

 ۔۲66 ،ادفرداتراغب، – ۸6

 ۔۲۸6،  مصدر نفس راغب، – ۸۲

 ۔۰0۰ : ۲مطبوعہ  دریمی  کتب خا نہ  کرا     (، کرا  : ) روائع البوانمحمد   علی الصا بو نی ،   – ۸۰
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(“۔تم میں سے کوئی اپنے بھائی کے پیغاؾ نکاح پر پیغاؾ نکاح نہ دے”میں ہے ہ  

 

 راح یر کے مطابق  ترجمہ

میں اس خوبی کی مثاؽ حسب ذیل  توضیح القرآؿ۔کی خویوںں میں سے ہے ترجمےراح یر کی پیروی بھی 

وْ یػَْفُوَا الَّذِیْ بیِدَِھ۪ ﴿: میں ہے ترجمے
َ
﴾غُقْدَةُ اليکََِّحِ  ا

(۸۲)

یا وہ )شوہر( جس کے اںتھ میں نکاح کی گرہ ہے، )

رعایت کرے  )اور پورا مہر دیدے( ۔

(۸۴)

 

علامہ  نے راح  یر کی پیروی کی ہے۔ مترجم ضمیر کا مرجع شوہر کو ن ار دے کر “ہ”میں مو جو د  “هبود ”

 هدوافقت الثانيالزوج ورجح  وعلی وليال علیده یحتمل عو (ه)ید فالضمیرفي”: زرکش لکھتے ہیں 

“.للقواعد
 (۸۸)

)یدہ کی ضمیر ولی اور زوج دونوں کی طرػ لوٹنے کا احتماؽ رکھتی ہے زوج کی طرػ لوٹانا راح ہے 

 کیوں ہ  ہ  قواعد کے موافق ہے ۔(

 موزوں الفاظ کا انتخاب

تر اپنی  مترجم نے اکثر و بیش کے لیےکش اور زینت کو سمونے  میں حسن ،دؽ ترجمےن آؿ مجید کے اردو 

وَنَا کََىوُْا ﴿: مثاؽ   درج ذیل آیت کا ترجمہ ہے ۔اس کی ایک بساط کے مطابق موزوں الفاظ کا انتخاب کیا ہے
﴾نُھْجدَِیوَْ 

(۸0)

“۔ صحیح راستہ یب ہ ہوانھیںاور نہ ا” اس کا ترجمہ یوں کیا گیا ہے: 

(۸۹)

 

 سا نی سمجھا جا سکتا ہے۔ آ سے متن کا مفہو ؾ بہہ  ترجمہ مناب  اور موزوں الفاظ میں ہے جس 

 سا دہ الفاظ کا استعماؽ

اس مقصد کا حصو ؽ ترجمہ ۔کا ایک بڑا مقصد اس کی  تفہیم میں آسانی فرا ہم کرنا ہے  ترجمے کےن آؿ مجید 

بلکہ اس قسم  ، غیر معروػ اور پیچیدہ الفاظ کے ذریعے ن آؿ کو سمجھنا مشکل ہے ۔میں سادہ الفاظ کی بدولت ممکن ہے

                                                           

 ۔۰۲۹: ۰، القرآن – ۸۲

 ۔۰۲۹:۰،زیرآیت   ا لبقرامصدر  سابقعثمانی، – ۸۴

 ۔۲06 مصدر  سابق، ،رکشالز – ۸۸

 ۔۲0: ۰، القرآن – ۸0

 ۔۲0:۰زیر آیت البقرا ،مصدر  سابقعثمانی، – ۸۹
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نے بھی زیادہ مقامات پر سادہ الفاظ کو استعماؽ کرتے ہو مفتی محمد تقی عثمانی   ۔کے  الفاظ فہم ن آؿ میں رکاوٹ بنتے ہیں

خِیْمُ ﴿ئے ن آؿ کی تفہیم کی سعی کی ہے۔ ابُ الرَّ َّھ۫ ھُوَ الجَّوَّ ﴾اىِ

(۸۵)

نے ہ  لکھاہے  مفتی محمد تقی عثمانی  کا ترجمہ  

“۔وہ ہت  معاػ کرنے والا ،بڑا مہرباؿ ہے بے شک”:ہ 

(۸۴)

 

اؿ الفاظ میں  ۔ن آنی کا مفہوؾ ہت  سادہ الفاظ میں بیاؿ کیا ہے میں مترجم مو صو ػ نےالفاظ   ترجمےاس 

 موجود سادگی کی وجہ سے اؿ کو سمجھنے میں کوئی دقت پیش نہیں آتی۔

 شائستہ الفاظ کااستعماؽ

  ن آؿ   

 

مۂ
 
ج
نے مفتی محمد تقی عثمانی ۔ہے ہ  اس میں متانت اور سنجیدگی کا اظہار ہو کی ایک خوبی ہ  بھی تر

يَاً قَلیِلًِْ ﴿مثلاً،بھی  شائستہ الفاظ کو ہی اپنے ترجمہ کا حصہ بنا یا ہے
َ

یٰتِِْ ثَ
ٰ

﴾ وَلََّ تشَْتََوُْا بِِ

(06)

کے الفاظ  اؿ  کا ترجمہ 

“۔اور میری آیتوں کو معمولی سی قیمت لے کرنہ بیچو”میں یوں ہےہ 

(0۲)

 

صورتی کا  خوب کے لیے ترجمےمیں سنجیدہ الفاظ کو استعماؽ کیا ہے جو  ترجمےمترجم مو صوػ نے اس 

 ۔باعث ہیں

 ما نو س الفاظ کا استعماؽ 

  ن آؿ  اردو 

 

مۂ
 
ج
کی خو یوںں میں سے ہ  بھی ہے ہ  اس میں ایسے الفاظ استعماؽ کیے جائیں جو جانے پہچا نے  تر

  ۔بلکہ وہ اؿ الفاظ کو اپنے الفاظ خیاؽ کرے ، والے کو ہ  الفاظ امحسو محسوس نہ ہو ںن آؿ سمجھنے ۔اور مانوس ہو ں

 میں شامل کیا ہے۔ ترجمےنے مانوس الفاظ کی ضرورت و اہمیت کو سامنے رکھتے ہوئے  اؿ کو  اپنے مفتی محمد تقی عثمانی 
وةَ وَارْکػَُوْا نَعَ ﴿

ٰ
ک لٰوةَ وَاٰثوُا الزَّ قیِْْوُا الصَّ

َ
کػِِیَْ  وَا ﴾الرِّ

(0۰)

کی طرػ سے ہ   مفتی محمد تقی عثمانی  کا ترجمہ  

۔اور نماز قائم کرو اور زکوٰا ادا کرواور رکو ع کرنے والوں کے ساتھ رکوع کرو”ہے 

(0۲)

میں مترجم نے  ترجمےاس  

 ۔ دی ہےکی تفہیم میں آسانی پیدا کر ترجمےمانو س الفاظ کا استعماؽ کر کے اسے عاؾ فہم بنا دیا ہے اور 

                                                           

 ۔۲۹: ۰، القرآن –۸۵

 ۔۲۹:۰زیر آیت ،البقرا ،مصدر  سابق عثمانی، –۸۴

 ۔۴۲: ۰، القرآن –06

 ۔۴۲:۰زیر آیت ،البقرا ، مصدر  سابق عثمانی، –0۲

 ۔۴۲: ۰، القرآؿ –0۰

 ۔۴۲:۰زیر آیت ،البقرا  مصدر  سابق،عثمانی، –0۲
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 حسن معنی کا انتخاب

کا ہ  حق ہے ہ  اس کے لیے عمدہ سے عمدہ الفاظ کا انتخاب کیا جائےتا ہ  ہ  الفاظ  ترجمےن آؿ مجید کے 

چسپی میں زیادہ سے زیادہ اضافہ  ؽ مؤثر  اور نتیجہ خیز ہو سکیں اور ترجمہ پڑھنے اور سیکھنے والوں کے ذوؼ و شوؼ اور د

  ن آؿ  ظ کی حلاوت اور ھاس س لوگوں کو صورت الفا اؿ خوب۔کریں 

 

مۂ
 
ج
 کی طرػ متوجہ کرے۔ تر

لٰوةِ ﴿ بِْْ وَالصَّ
﴾وَاسْتػَِیْيوُْا بِِلصَّ

(0۴)

اور صبر اور نماز ”لکھتے ہیں  مفتی محمد تقی عثمانی  کا ترجمہ کرتے ہوئے 

“۔سے مدد حاصل کرو

(0۸)

 آساؿ اور عمدہ مترجم مو صوػ نے۔میں حسن معنی کا انتخاب موجو د ہے ترجمےاس  

  ن آؿ  الفاظ کا انتخاب کر کے اردو داؿ طبقہ کو اردو 

 

مۂ
 
ج
 ۔کی طرػ راغب کیا ہے تر

 آساؿ الفاظ کا استعماؽ

  ن آؿ  اردو 

 

مۂ
 
ج
کے محاسن میں ہ  بھی دیکھا جاتا ہے ہ  مترجم نے آساؿ الفاظ سے کاؾ لیا ہے یا مشکل اور   تر

  ن آؿ  ظ کے استعماؽ کو محاسن میں شمار کیا جاتا ہے اور اؿ کے ذریعے ہی آساؿ الفا ۔پیچیدہ الفاظ استعماؽ کیے ہیں

 

مۂ
 
ج
 تر

 ۔پورا ہوتا ہے  کا مقصدتفہیم

توضیح  نے بھی اپنے ترجمہ میں زیادہ تر آساؿ الفاظ ہی استعماؽ کیے ہیں  بحیثیت مجمو عیمفتی محمد تقی عثمانی  

  میں معاوؿ ہیں۔میں آساؿ الفاظ نظر آتے ہیں جو ہ  ن آؿ فہمی  القرآؿ
ػََلْيٰھَا ىکَََلًَّ لّهَِا بیََْ یدََیھَْا وَنَا خَلْفَھَا وَنَوْغِظَةً لّلِْهُجَّقِیَْ ﴿

َ
﴾فَ

(00)

مفتی  کا اردو ترجمہ کرتے ہوئے 

پھر ہم نے اس واقعے کو اس زمانے کے اور اس کے بعد کے لو گوں کے لیے عبرت اور ” :طراز ہیں  رقم محمد تقی عثمانی 

“۔والوں کے لیےحت کے کا ساماؿ بنا دیا ڈرنے

(0۹)

 

میں مترجم مو صوػ نے آساؿ  ترجمےاس  ۔استعماؽ کی ایک مثاؽ ہے کےہ  ترجمہ آساؿ اردو الفاظ 

اردو زباؿ کی معمولی سمجھ بوجھ رکھنے والا بھی اؿ الفاظ  ۔الفاظ کو استعماؽ کر کے ن آؿ سمجھنے میں لو گوں کی مدد کی ہے

  صورت   بہ ۔مجید کو سمجھ سکتا ہےکی مدد سے ن آؿ 
 
ن آؿ سمجھنے کی کو شش  دیگر اگر یہاں مشکل الفاظ ہو تے تو مفہوؾ

                                                           

 ۔۴۸: ۰، القرآن – 0۴

 ۔۴۸:۰زیر آیت ،البقرا  مصدر  سابق،عثمانی، – 0۸

 ۔00: ۰، القرآن – 00

 ۔00:۰زیر آیت ،البقرا ،مصدر  سابقعثمانی، – 0۹
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 کرنے والوں کو دقت کا سامنا کرنا پڑتا۔

 فصیح و بلیغ الفا ظ کا استعما ؽ 

  ن آؿ  اردو 

 

مۂ
 
ج
و بلیغ متن کا  ن آ ؿ مجید کے فصیح ۔میں فصیح و بلیغ الفا ظ کا ستعما ؽ ادبی محا سن میں سے ہے تر

مفتی محمد  ۔میں متن کے اوصا ػ کی ھلک  نظر آئے جمےہ  حق بھی ہے ہ  اس کا تر جمہ اس طرح کیا جا ئے ہ  اس تر 

رَءْثمُْ فیِھَْا﴿:  ہیں فصیح و بلیغ الفا ظ استعما ؽ کیےنے بھی اکثر مقا ما ت پرتقی عثمانی  ﴾وَاذِْ قَجلَْجمُْ ىفَْسًا فاَدِّ

(0۵)

کا  

 کو قتل  ”:نے اؿ الفا ظ میں تحریر کیا ہے مفتی محمد تقی عثمانی  دو زباؿ میں جمہ ارتر

 

اور )یاد کرو (جب تم نے ایک شح

“۔کر دیا تھا اور اس کے بعد اس کا الزا ؾ ایک دو سرے پر ڈا ؽ رہے تھے 

(0۴)

 

ظ فصیح و بلیغ الفااردو زبا ؿ کے  میں مترجم مو صو ػ نے فصا حت و بلا غت کی رعا یت کی ہے اور ترجمےاس 

 ب کے اؿ الفاظ میں فصاحت و بلاغت کی وجہ سے خو ترجمے ۔پر اثر اندا ز ہو تے ہیںطبقےلکھے ہیں جو اردو داؿ 

چسپی محسوس کرتا ہے اور ہ   الفاظ اس  صورتی پائی جاتی ہے اؿ کو پڑھتے ہوئے ن آؿ کا طالب علم ایک ذوؼ اور دؽ

 ۔ دؽ میں فہم ن آؿ کا شوؼ یداار ہوجاتا ہے کے دؽ میں اتر جاتے ہیں   اور اس کے

 سلیس اور بامحا ورہ 

سلیس اور با محا ورہ اردو ترجمہ ن آ ؿ کی ضرو رت  کے لیےزبا ؿ جا ننے وا لو ں  کے لیےن آ ؿ مجید کی تفہیم 

کے  ترجمےورہ  نے بھی سلیس اور با محامفتی محمد تقی عثمانی  اسی ضرورت و اہمیت کے پیش نظر  ۔و اہمیت مسلمہ ہے

 ۔میں سمو یا ہے  ترجمےاسلوب کو اپنا یا ہے اور اس اہم خو بی کو اپنے 
سِبوُْنَ ﴿

ْ
ا یکَ هَّ یدِْیھِْمْ وَوَیلٌْ لَّھُمْ نِّ

َ
ا کجَبَتَْ ا هَّ ﴾فوََیلٌْ لَّھُمْ نِّ

(۹6)

پس تبا ہی ہے اؿ لو گو ں پر اس  

۔ ہے اؿ پر اس آمدنی کی وجہ سےبھی جو وہ کما تے ہیں تحریر کی وجہ سے بھی جوا ؿ کے اں تھو ں نے لکھی اور تبا ہی

(۹۲)

  

میں  مو صو ػ  ترجمےاس  ۔کی ایک مثا ؽ ہے ترجمےہ  سلیس و با محا ورہ  ۔کا تحریر کردہ ہےمفتی محمد تقی عثمانی  ہ  ترجمہ  

طا لب علم سہو لت کے سا تھ اس    نے ایسے الفا ظ کا انتخا ب کیا ہے جن میں سلا ست اور روا نی پا ئی جا تی ہے اورن آ ؿ کا
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 ۔ترجمہ کو سمجھ سکتا ہے

 ایجا ز و اختصا ر 

ن آؿ مجید کے الفاظ کو کسی بھی دو سری زباؿ میں منتقل کرتے ہو ئے متن ن آؿ سےمطا بقت کا حاظظ 

سے زیا دہ نہ  کے الفا ظ بلا ضرو رت متن کے الفاظ ترجمےمترجم کو اس با ت کا خیا ؽ رکھنا ہو تا ہے ہ   ۔ضروری ہے

نے اس پہلو کو سا منے رکھا ہے اگرچہ موصوػ کا ہ  ترجمہ یری نوعیت کا ہے تا ہم مفتی محمد تقی عثمانی ۔ ہونے پا ئیں 

رُ  ﴿کے اکثرمقامات  پر ایجا ز و اختصا ر کو اپنا یا ہے ۔ ترجمےانھو ں نے اپنی بسا ط کے مطا بق اس  خَدُھُمْ لوَْ یػَُهَّ
َ
یوََدُّ ا

لْ 
َ
 (۹۰) ﴾ؤفَ سَيةٍَ ا

اؿ میں کا   ایک ایک شخص ہ  چا ہتا ہے ہ  ایک ”نے اس آیت کا ترجمہ ہ  لکھا ہے ہ  : مفتی محمد تقی عثمانی

“۔ہزا ر سا ؽ عمر پائے

 (۹۲)

کے  محا سن میں سے  ترجمےمیں مترجم نے اختصا ر سے کا ؾ لیا ہے جو ہ   ترجمےاس   

 ترجمہ کی رعا یت کی ہے ۔ موصوػ نے اصو ؽ  بے جا طو الت سے اجتنا ب کرتے ہوئے ۔ہے

 الفا ظ ن آ نی کی ترتیب سے ن بت

کے الفا ظ کا الفا ظ  ترجمےاس  ، مجید کا ترجمہ خوا ہ اردو زباؿ میں ہو یا دنیا کی کسی بھی زباؿ میں ہو ن آ ؿ  

میں تو مشکل اور  ترجمےمحا ورہ  با ۔میں  بھی آسا ؿ نہیں ہے ترجمےصد مو افق ہو نا ، لفظی  ن آنی کی ترتیب سے سو فی

 الفا ظ ن  آنیہ کی ترتیب سے میں یہی صورت ممکن ہے ہ  اپنی بسا ط کے مطا بق ترجمےبا محا ورہ ۔بھی بڑھ جا تی ہے 

 ملحو ظ رکھنے کی مقدو ر ھرپ میں ترجمےنے اسی ن بت کی صورت کو اپنے مفتی محمد تقی عثمانی ۔بت اختیا ر کی جا ئے ن 

کی ترتیب  کو قائم نہیں  ترجمےعربی اور اردو  کی تراکیب  میں فرؼ کی وجہ سے  ہر ہر مقاؾ پر تو متن اور شش کی ہےکو

میں متن کی ترتیب کا    ترجمےایسے بعض مقامات پر مترجم نے  ۔البتہ بعض مقامات پر ایسا ممکن ہوتا ہے، رکھا جا  سکتا 

 ہے۔ جیسا ہ   درج ذیل مثالوں سے عیاںحاظظ رکھا  ہے 

۲– ﴿  
ٓ
يھَْا تِ بِِیٍَْْ نِّ

ْ
وْ ىنُْسِھَا نََ

َ
﴾نَا ىنَْسَخْ نِوْ اٰیةٍَ ا

(۹۴) 

ہم جب بھی کو ئی آیت منسو خ کرتے ہیں یا اسے )

“۔بھلا دیتے ہیں تو اس سے بہتر یا اس جیسی )آیت(لے آتے ہیں

(۹۸)
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نے الفاظ ن  آنی کی ترتیب ػ  مترجم مو صو ۔کی طرػ سے  ہےمفتی محمد تقی عثمانی  اس آیت کاہ        ترجمہ 

کی ترتیب  ترجمےمیں متن و  ترجمےبا محا ورہ  ۔بت کو ملحو ظ رکھتے ہو ئے ہ  اردو ترجمہ تحریر کیا ہےسے ن 

مترجم مو صو ػ نے بھی ممکنہ حد تک اس  ۔جزوی طو ر پر ہی ہو سکتی ہے، مکمل طو ر پر تو یکسا ں نہیں ہو سکتی 

 ی مثاؽ مندرجہ ذیل  آیت کا ترجمہ  ہے۔اس کی دوسرکی رعا یت کی ہے 

ىیْاَ بِِلَّْٰخِرَةِ  ﴿ –۰ یَٰوةَ الدُّ
ْ

ئِکَ الَّذِیوَْ اشْتََوَُا الْ ولٰ۬
ُ
ں نے دیویی زندگی کو ہ  وہ لوگ ہیں جنھو)(۹0) ﴾با

(۔آخرت کے بدلے خرید لیا ہے

(۹۹)

  

مقدؾ  اور آخرت کو  زندگی کودیویی میں مترجم نے متن کی ترتیب سے مطابقت کر تے ہو ئے ترجمےاس 

 ۔مؤخررکھاہے

 متن کے تماؾ الفا ظ کا ترجمہ

بغیر کسی مجبو ری  ۔کی ضرو رت ہو تی ہے ترجمےکسی بھی متن کا ترجمہ کرتے ہو ئے متن کے تماؾ الفا ظ کے 

اندا ز کیا جا سکتا  کو ترک  نہیں  کیا جا سکتا   اور نہ    اس  سلسلے میں متن  کے کسی  لفظ کو نظر  ترجےکے کسی بھی لفظ  کے 

میں بھی اس  امرکی  ترجمےمجید کے  ن  آؿ  ۔کا تقاضا  کرتے ہیں  ترجمےترجمہ بھی متن کے تماؾ الفاظ کے    اصوؽ  ۔ہے

 ۔کو نظر اندا ز  نہ کیا جا ئے  ترجمےضرو رت ہو تی ہے  ہ   متن  کےتماؾ الفا ظ کا ترجمہ تحریر کیا جا ئے اور کسی بھی لفظ کے 
اور نہ اؿ پر کو ئی خو ػ ہے اور نہ وہ غمگین ہو ں ) (۹۵) ﴾﮿وْفٌ غَلیَھِْمْ وَلََّ ھُمْ یََْزَىوُْنَ وَلََّ خَ  ﴿

(۔گے

(۹۴)

کو  ترجمےمیں مترجم مو صو ػ نے متن کے تماؾ الفا ظ کا ترجمہ تحریر کیا ہے اور کسی بھی لفظ کے  ترجمے اس 

 ۔ترجمہ کی بخو بی رعا یت کی ہے یو ں مو صوػ نے اس مقا ؾ پر اصو ؽ   ۔نظر اندا ز نہیں کیا

 اندا ز بیا ؿ 

بیا ؿ کو اس کی تماؾ خو یوں ں سمیت اردو  اس انداز   ۔کش و منفرد ہے ؽ ن  آؿ مجید کا انداز بیاؿ بے حد د

بلا غت اور تا ہم جس حد تک ن  آنی متن کے حسن ،رعنا ئی، فصا حت ،  ؛زباؿ میں منتقل کرنا تو ممکن نہیں ہے
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نے سعی کی مفتی محمد تقی عثمانی  شنی کو اردو زباؿ میں عیا ں کرنا ممکن ہے اس حد تک عیا ں کرنے کی چاانفرادیت و 

سے  نےکے درج ذیل ونہ  ترجمےکی حسن و خو بی کا مظہر ہے۔جس کی ایک ھلک  اس  ؿبیاہ  ترجمہ  انداز ۔ہے

 عیاں ہے ۔ بیخو بہ

رَٰتِ نَوْ اٰنَوَ نِيھُْمْ بِِلِلہ وَاذِْ قَالَ ابِرْٰھِیمُْ رَبِّ اجْػَلْ ھٰذَ  ﴿
َّ

ھْلھَ۫ نِوَ الثَّ
َ
ارْزُقْ ا ا بلَدًَا اٰنِياً وَّ

اور )وہ وقت بھی یا د کرو( جب ابرا ہیم نے کہا تھا : اے میرے )اس کا ترجمہ یوں کیا گیا ہے:  (۵6)﴾ثوَالْیوَْمِ الَّْٰخِرِ 

میں سے جو اللہ اور یو ؾ آخرت پر ایما ؿ لا ئیں انھیں اور اس کےباشندوں  دیجیےپروردگا ر اس کو ایک پرامن شہر بنا 

(۔قسم قسم کے پھلو ں سے رزؼ عطا فرما ئیے

(۵۲)

 

 ن  آنی کے حسن و جما ؽ کو ظا ہر کر نے کی کو شش کی ہےاور مفہو  نے متن  اس ترجمے میں مترجم 
 
ن  آؿ  ؾ

علاوہ ازیں موصوػ  ۔سا نی سمجھا جا سکتا ہے  آہ  اسے بہکو اتنے سا دہ اور عاؾ فہم اندا ز میں اردو زبا ؿ میں منتقل کیا ہے

تبعیض  ہونے کی  اے کے بر “من”کے استغراؼ حقیقی اور “الثمرات”کے صفت ہونے، “اٰمناً”میں ترجمےنے 

 ۔خوب رعایت کی ہے

 معنو یت اور مقصدیت کا اظہا ر 

مجید  ن  آ ؿ   ۔کی ایک اہم خوبی ہے جمےمیں معنو یت و مقصدیت کی مو جو دگی اس تر جمےمجید کے تر  ن  آؿ  

کے معنی و مفہو ؾ اور مقصد سے آگا ہی کے حصوؽ کا  دا رو مدا ر ن  آؿ مجید کی معنویت و مقصدیت کی وضا حت پر 

منے  اپنے تحریر کردہ  مفتی محمد تقی عثمانی  لیے  اسی ،ہے
 
ج
 تر

 

 تا ہ  ،اس کی وضاحت کی پوری کوشش  کی ہے میں  ن  آؿ ۂ

 اس کی ایک مثاؽ اس ترجمے میں ملاحظہ کیجیے:ن آؿ میں سہولت میسر آ سکے۔فہم  کو طلبہ 
سْلهَِةً  ﴿ ةً نُّ نَّ

ُ
 ا

ٓ
َّتيِاَ َّياَ وَاجْػَلْياَ نُسْلهَِیِْ لکََ وَنِوْ ذُرِّی ﴾رَب

(۵۰)

اے ہما رے پروردگا ر ! ہم دو نو ں ) 

(۔ امت پیدا کر جو ری ی پوری  تا  د دا ر ہو بر دا ربنا لے اور ہما ری نسل سے بھی ایسیں  کو ا پنا مکمل فر ما 

(۵۲)

 

میں مترجم مو صو ػ نے  الفا ظ ن  آنی کی معنویت و مقصدیت کا اظہا ر کیا ہے اور آیت ن  آنی  ترجمےاس 
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کے قا لب میں ڈھا لنے کی سعی کی ہے جس سے فہم ن  آؿ میں مدد  ترجمےکے حسن و خو بی کو بڑے اہتماؾ کے سا تھ 

 ملتی ہے ۔

 میں جا ذبیت و حلا وت  ترجمے

ن  آؿ مجید کے متن میں بے مثا ؽ جا ذبیت اور حلا وت پا ئی جا تی ہے   اس کے پر کشش الفاظ  ساع   کو اپنی  

اسے بار بار پڑھنے کے با وجود پڑھنے وا لا  ۔بھی اسے پڑھتے ہوئے جھوؾ  اٹھتے  ہیںطلبہ طرػ  راغب  کرتے ہیں  کم سن  

 ۔بلکہ اسے   ہر بار ایک نیا لطف اور سرور حاصل ہو تا ہے ،ر نہیں ہوتا  اکتا ہٹ کا شکا

منتقل کر دینا تو ممکن نہیں  میں پوری طرح ترجمےمتن ن آنی میں مو جو د چا شنی ،حلا وت اور جاذبیت کو 

تا ہم متن ن آنی کے اؿ کیوں    ہ   کلاؾ الہی ہےاور دو نو ں زبا نوں کے اپنے اپنے اصوؽ و قوا عد اور تقا ضے ہیں  ،ہے

صورت  میں اسی خوب ترجمےنے   اپنے مفتی محمد تقی عثمانی  ۔میں نظر آ سکتی ہے معنوی اوصا ػ کی کچھ ھلک  ترجمے

مترجم  ۔کا  باعث بن سکے  فےچسپی  میں  اضا  تا ہ   ہ  ترجمہ قارئین  کی  دؽ ، ھلک  کو نمایا ں کرنے کی کو شش کی ہے

 سے عیاں ہے۔ ترجمےگئے  کیےیل میں ذکر کی ہ   کوشش سطو ر ذ
يھُْمْ ﴿ خَدٍ نِّ

َ
قُ بیََْ ا ﴾وَنََْوُ لھَ۫ نُسْلهُِوْنَ  تلََّ ىفَُرِّ

(۵۴)

ہم اؿ پیغمبرو ں کے درمیا ؿ کوئی  تفریق ) 

(۔نہیں کرتے اور ہم اسی )ایک خدا(کے تا  د فرماؿ ہیں 

(۵۸)

 

ظ کا انتخا ب کیا ہے وہ اس حلا وت اور  مترجم مو صو ػ نے اردو زباؿ کے جن الفا لیےکے  ترجمےاس 

کو پڑھتے ہوئے  اس میں مو جو د کشش اور اپنائیت ترجمےاس ۔ جاذبیت کے مظہر ہیں جو آیت ن آنیہ میں مو جو د ہے 

ن  آنی میں اضافہ کر کے ن  آؿ سے تعلق کو مضبو ط بنا یا جا  کی وسا طت سے فہم  ترجمےاس  ۔کو محسوس کیا جا سکتا ہے

 ۔ہے سکتا 

 خلاصۂ بحث

سے مراد ن آؿ مجید کا  اردو ترجمہ ہے   جو ہ  معروػ علمی وادبی شخصیت ،مفتی محمد  تقی عثمانی  توضیح القرآؿ 

  ن آؿ  اس   ۔ کا تحریر کردہ ہے

 

مۂ
 
ج
  ن آؿ  آساؿ کا دوسرا ناؾ  تر

 

مۂ
 
ج
میں  اسی  مقالےاس ۔ہے جو ہ  زیادہ مشہور ہے  تر

کے  ہ   ترجمہ ،شاہ عبدالقادر دہلوی   ۔کئی  محاسن پر مشتمل ہے توضیح القرآؿ۔ کیا گیا ہے  کے محاسن کا تعارفی جائزہ پیش

                                                           

 ۔۲۲0: ۰، القرآن – ۵۴

 ۔۲۲0:۰زیر آیت ،البقرا ، سابق،مصدر  عثمانی، – ۵۸
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  ن آؿ  اردو   

 

مۂ
 
ج
اس میں اردو زباؿ کے موزوں ، سادہ، شائستہ، اور مؤثر الفاظ استعماؽ کیے گئے  ۔سے  مستفاد ہے تر

میں متن کے  ترجمےمترجم نے  اس اردو   ۔تاہےقاری    کو اپنائیت  کا احساس  ہو ؿداکےاردو  ترجمےاس  اردو ۔ہیں

تماؾ الفاظ کا ترجمہ کرنے کی کوشش کی ہے ،فصیح و بلیغ الفاظ کا استعماؽ کیا ہے ،اختصار سے کاؾ لیا ہے،   متن کی معنویت 

ری  کتابوں سے متعلقہ   تماؾ  ضروترجمےاورمقصدیت کا اظہار کیا ہے ، الفاظ میں حلاوت وجاذبیت  کو سمویاہے  اور اس 

کیوں ہ    ؛کا ناؾ بھی دیا جا سکتا  ہے ترجمےاسے یری  ۔ہ  ترجمہ لفظی  نہیں ہے بلکہ با محاورہ ہے    ۔کو پیش نظر رکھا ہے 

 ترجمےالبتہ اؿ الفاظ  یرہ  کو زیادہ تر مقامات پر قوسین میں  بند کر کے    ،کثرت  الفاظ  یرہ  موجود  ہیں اس  میں   بہ

کے ساتھ ساتھ مختصر تشریح بھی تحریر کی ی     ترجمےمترجم موصوػ    کی طرػ سے اس اردو ۔ز کر دیا گیا ہےسے ممتا

ن آؿ  ہ   ترجمہ ، اردو سمجھنے والوں کے لیے فہم  ۔کی دررو قیمت میں گراں  درراضافہ  کیاہے ترجمےہے جس نے اس 

، جو خوبیاں درکار ہوتی ہیں لیےکے ترجمےچھے ، آساؿ اور عمدہ الغرض کسی  بھی ا  ۔میں  ہت  مددگار ثابت ہو سکتا ہے

  ن آؿ  خویوںں کے باعث  ہ  اردو  نھی اپنی اوہ اس میں موجود ہیں۔ 

 

مۂ
 
ج
 ۔عواؾ وخواص میں ہت  مقبوؽ ہے  تر

 

 

خ خ خ خ خ  
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